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Gracias por la con�anza que nos ha otorgado al elegir uno de los productos de calidad de la marca Cobra®. 
Cuando reciba el equipo, le rogamos controlar la eventual presencia de daños debido al transporte, la total 
integridad de la máquina y de los accesorios comprados. 
Este manual de Uso y Mantenimiento proporciona una serie de indicaciones útiles para:
- limitar los riesgos para el operador y terceras personas
- Utilizar el producto en e modo más correcto, para obtener los mejores resultados
- Prolongar la vida útil de la máquina evitando usos no adecuados y efectuando el mantenimiento requerido.
- Solicitar eventuales intervenciones bajo garantía.
Les aconsejamos pues:
- Leer atentamente el contenido, con especial referencia al capítulo 2 (seguridad)
- conservarlo para futuras consultas
- solicitar otra copia si se extraviase
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 1.  IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA

Fig.1.2: Eje cardánico (o cardán)
A. eje ranurado
B. elemento de seguridad (representado 
un embrague)
C. protecciones externas de seguridad 
(tubos)
D. protecciones externas de seguridad 
(cascos)
E. cadena de bloqueo
F. acoplamiento ranurado lado tractor
G. acoplamiento ranurado con elemento 
de seguridad lado máquina

Fig.1.3: Grada rotativa �ja
A. Armazón tercer punto
B. Enganche tercer punto superior
C. Enganches brazos inferiores
D. Casco de protección
E. Protecciones laterales móviles (laterales)
F. Herramientas (cuchillas)
G. Rodillo trasero
H. Tornillo de regulación barra niveladora
I. Gancho de sujeción cardán (cuando está desconectado)
L. Barra de protección delantera contra accidentes

Fig. 1.3
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2.1 Advertencias generales
  Esta sección es de vital importancia para la seguridad del operador y de terceros; asegúrese de leer y 
comprender su contenido y atenerse, escrupulosamente, a todo lo prescrito. Este equipo es potencial-
mente peligroso y puede causar graves heridas o, incluso, la muerte.
· La máquina está equipada con todas las protecciones de seguridad necesarias, (ver apartado 2.2 para 
más detalles)
· Está equipada con ejes cardánicos con protecciones adecuadas para garantizar la seguridad del opera-
dor.
· Si estas protecciones de seguridad están ausentes o dañadas, está absolutamente prohibido poner en 
marcha la máquina y utilizarla.
· Algunos componentes de la máquina tienen la función, asimismo, de protección de seguridad, ver 
Fig.1.3.
- L :  Protección delantera
- E :  Protección lateral para terrones
- G:  Rodillo trasero
Está prohibido extraer cualquiera de las piezas suministradas con el producto porque podría
causar situaciones de peligro.
· En el producto (máquina y eje cardánico) están aplicados adhesivos de seguridad (ver el capítulo
3 para la máquina y Fig.2.1 para el cardán), es esencial seguir siempre las indicaciones. En el momento 
en que uno o más adhesivos de seguridad estuviesen dañados o faltasen, es necesario reemplazarlos 
prontamente.
· Muchas operaciones de regulación, mantenimiento, desplazamiento, pueden tener aspectos críticos
para la seguridad del operador o de terceros. Estas operaciones se evidencian en este manual con el
símbolo

              ATENCIÓN

· Además de este manual, leer atentamente el manual de Uso y Mantenimiento del tractor y
atenerse, escrupulosamente, a todo lo prescrito.
· Está prohibido cualquier tipo de modi�cación a la máquina que altere su funcionalidad. Modi�caciones
arbitrarias pueden causar situaciones de grave riesgo y anulan la validez de la garantía del producto.

2.2 Protecciones de seguridad
Antes de iniciar el trabajo, comprobar que todas las protecciones de la transmisión, del tractor y de la
máquina operadora, estén presentes y sean e�caces.
Eventuales componentes dañados o faltantes deben ser sustituidos por repuestos originales e instala-
dos correctamente antes de utilizar la transmisión cardánica.
Los ejes cardánicos suministrados con la grada, están marcados CE, con el �n de satisfacer las prescrip-
ciones de la Directiva, están dotados de: (ver Fig.2.1)
· Etiquetas de seguridad
· Cadenas de seguridad
· Manual de Instrucciones de CE
· Identi�cación de la marca CE

2. SEGURIDAD
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Los ejes cardán o toma de fuerza deben ser originales y adecuados por longitud, dimensiones, limitadores de 
par y protecciones. Las dos juntas cardánicas permiten compensaciones angulares que pueden llegar a 35° 
pero se aconseja no superar los 15-20°.
Fijar las cadenas de modo que estén correctamente introducidas en sus alojamientos, controlar que las cade-
nas de retención del cardán estén �jadas correctamente al tractor o a la grada, para evitar que las proteccio-
nes puedan girar junto al eje cardánico.
No mover las protecciones del eje cardánico, si partes del vestuario o del cuerpo de enganchan en el eje en 
movimiento, el operador puede correr, incluso, el riesgo de morir. Comprobar que el eje cardánico gire libre-
mente en el interior de la protección.
Prestar atención a no dañar las protecciones durante las operaciones de enganche y desenganche de la
máquina al tractor. Mantener las partes ranuradas del eje correctamente limpias y engrasadas para
garantizar el perfecto deslizamiento.
Para enganchar el eje cardán, además de leer las prescripciones de este manual, consultar también el
manual del tractor y el manual del cardán adjunto. La correcta velocidad de rotación de la toma de fuerza
del tractor se indica en las protecciones del eje de cada máquina; atenerse a las velocidades indicadas.

2.3 Quién puede utilizar la máquina 

· Este producto puede ser utilizado, únicamente, por operadores expertos y adiestrados, previa lectura de las 
recomendaciones contenidas en este manual  de Uso y Mantenimiento.
· El operador es sólo uno y no se admite la presencia de terceros en la zona de operaciones de la máquina.
· Una vez completadas las operaciones de enganche de la máquina, eventual personal de soporte debe 
alejarse antes de que la máquina se ponga en movimiento.
Desde el momento en que el operador ha puesto a rotar los elementos de trabajo, ya no deberá abandonar 
la cabina del tractor.
· No debe darse acceso o disponibilidad de la máquina a terceros que no tengan la experiencia necesaria.
· Quien utiliza la máquina debe vestir indumentaria adecuada. Durante la utilización de las máquinas
agrícolas, se aconseja utilizar siempre indumentos de trabajo adecuados, evitando cualquier indumento que 
no se adhiera al cuerpo. Se aconseja, de todos modos, siempre el uso del traje de trabajo. Es peligroso trabajar
con prendas de vestuario desabrochadas o colgantes (fular, bufandas, cinturones, etc.). Utilizar siempre 
calzado contra accidentes y guantes de protección. Valorar si puede ser oportuno proteger ojos y orejas.

FIG 2.1

¡ATENCIÓN!
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2.4 Dónde puede utilizarse la máquina 

· Es extremadamente peligrosa la utilización de esta máquina cerca de zonas habitadas. En caso de 
necesidad, asegurarse de que la zona de trabajo esté desalojada, las personas presentes en zonas limítrofes
sean conscientes de los riesgos y los niños y animales sean estrictamente supervisados y mantenidos a 
distancia.
· La circulación por carretera está permitida dentro de los límites previstos por el Código de Circulación, al 
que deberá atenerse escrupulosamente. Informarse, previamente, acerca de los límites de ocupación 
transversal previstos por la ley y sus eventuales reglas especí�cas, relativas al tramo de carretera por recorrer. 
Si es necesario, dotarse de los necesarios permisos y/o de la reserva.
· El trabajo sobre terreno con pendiente puede representar un grave peligro puesto que el equipo tiende a 
modi�car el baricentro del tractor. Comprobar con atención todo lo prescrito por el
fabricante del tractor y no superar jamás los límites de pendiente indicados. Si es necesario, equipar el tractor 
con los necesarios lastres de equilibrado.
· Antes de iniciar el trabajo asegurarse de que no haya obstáculos en el terreno (piedras de grandes 
dimensiones, objetos metálicos, etc.) que puedan ser proyectados a distancia de la máquina
o crear graves averías a la misma. Asegurarse de que no haya obstáculos en la zona de trabajo,
contra los que sea posible chocar.
· En el caso de máquinas plegables, vista la notable ocupación en vertical, controlar siempre la altura de 
puentes y cables suspendidos, debajo de los cuales se deba eventualmente pasar durante los traslados.

2.5  Cómo debe utilizarse la máquina 

Asegurarse de que la combinación máquina-tractor, sea correcta. Atenerse a las bandas de potencia 
sugeridas por la empresa fabricante.
Comprobar las tablas indicadas en el capítulo 4. Utilizar la máquina sólo para las operaciones para las que ha 
sido proyectada por el fabricante. No destinarla a trabajos distintos que no hayan sido previamente 
autorizados por escrito por el fabricante.
· Operar con la máxima atención durante la fase de enganche y desenganche de la máquina del tractor, en el 
caso haya terceras personas que colaboran con el operador. Nadie debe acercarse a la máquina sin que la 
toma de fuerza haya sido previamente desconectada y los elementos en movimiento se hayan detenido.
· Tener siempre en cuenta que, a menudo, los elementos de trabajo no son fácilmente visibles desde el puesto 
de conducción, o por quien se acerca y que, a menudo, la rotación de estos elementos continua durante 
algunos segundos después de que la toma de fuerza haya sido desconectada. El operador no debe permitir 
que nadie se acerque a la máquina sin haber dejado pasar un lapso de tiempo que permita tener la certeza 
de que todos los elementos de funcionamiento están parados.

2.6  Precauciones durante la utilización de la máquina 

El desplazamiento de esta máquina debe efectuarse con la máxima atención. Cuando se utiliza un tractor, 
comprobar siempre que sus características sean adecuadas a todo lo indicado por el fabricante de la 
máquina agrícola. Cuando se utilizan medios de elevación, recordar que:
- Los medios de elevación deben ser accionados por personal experto
- Los puntos de elevación están indicados por oportunos adhesivos de indicación Fig.2.2, los rodillos traseros 
deben elevarse tal y como se indica en la Fig.2.3.
- Los dispositivos de elevación (ganchos, cadenas, correas) deben cumplir con las normativas y ser
adecuados al Peso indicativo de la máquina, indicado en la placa de identi�cación.
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Cuando la máquina no se utiliza, debe ser colocada en super�cies planas.
No apoyar jamás la máquina sobre terreno que pueda ceder, puesto que podría inclinarse y, por lo tanto, 
volcarse. No apoyar material en la máquina que pueda causar desequilibrio de la misma, ni subir, en ningún 
caso, en la máquina.
· Cualquier operación de mantenimiento debe efectuarse teniendo en cuenta las recomendaciones siguien-
tes:
- Debe ser efectuada sólo por personal experto.
- La máquina debe ser desconectada de la toma de fuerza (eje cardánico desconectado)
- Los elementos de trabajo deben estar parados
- Si se desconecta del tractor, la máquina debe estar en plano y en posición estable
- Si se conecta, el tractor debe tener el motor apagado y el freno activado
- Tener siempre en cuenta que la temperatura de los elementos de transmisión puede ser elevada y puede 
haber presión dentro de los elementos que contienen aceite lubricante
- En caso de duda o di�cultad, ponerse siempre en contacto con el revendedor más cercano.
- Utilizar sólo piezas de repuesto originales

Fig. 2.2

Fig. 2.3

CARATTERISTICHE TECNICHE
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 4

MINIGO

mod. cm cm HP / KW Kg Kg Nr.

POTENZA
MASSIMA
POTENCIA
MÁXIMA

HP 80 - KW 59

100 107 100 30/22 340 400 8

125 131 125 35/26 375 430 10

150 156 150 40/29 410 470 12

175 180 175 45/33 470 530 14

• potenza massima: 80 HP (59 KW)
• presa di forza: 540 giri/min 1V: 319 giri/min
• attacco a 3 punti 1° cat.
• predisposizione per ripuntatori
• rullo regolabile con perni
• coltelli 90x10x260 mm: profondità di lavoro
 26 cm circa
• cardano con limitatore a bullone
• protezioni antinfortunistiche saldate

GO

mod. cm cm HP / KW Kg Kg Kg Kg Nr.

POTENZA
MASSIMA
POTENCIA
MÁXIMA

175 180 175 45/33 550 560 630 - 14

200 205 200 50/37 610 620 690 630 16

225 230 225 60/44 670 680 750 690 18

4

• potencia máxima: 80 HP (59 KW)
• toma de fuerza: 540 rev/min 1V: 319 rev/min
• enganche de 3 puntos 1ª cat.
• predisposición para subsoladores
• rodillo regulable con pernos
• cuchillas 90x10x260 mm: profundidad de trabajo
 26 cm aproximadamente
• cardán con limitador de perno
• protecciones contra accidentes soldadas
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2.7 Detección ruido emitido por la máquina

Con referencia al requisito 1.7.4.2 letra u, del anexo y de la directiva 2006/42/CE, se indica en este apartado
el valor del nivel de presión acústica ponderada A (puesto que ésta es superior a 70 dB) y el valor del nivel de 
potencia acústica ponderado A (puesto que el nivel de presión acústica ponderada A es superior a 80 dB). Las 
detecciones han sido efectuadas con un fonómetro certi�cado DELTA OHM HD2010UC.

2.7.1 Referencias Normativas
El fonómetro utilizado está dentro de la clase 1 tal y comose indica en la norma IEC 61672 - IEC 60651 e IEC 
60804. Las detecciones han sido efectuadas según la norma ENISO 11201 (Acústica - Ruido emitido por las 
máquinas y por los equipos - Medición de los niveles de presión acústica en el lugar de trabajo y en otras posi-
ciones especí�cas. Método técnico de proyecto en campo acústico prácticamente libre en plano re�ectante), 
y según la norma EN ISO 3744 (Acústica - Determinación de los niveles de potencia acústica y de los niveles de 
energía acústica de las fuentes de ruido mediante medición de la presión acústica - Método técnico de proyec-
to en un campo esencialmente libre en un plano re�ectante).

2.7.2 Resultado detección ( Fig.2.4)
Presión acústica Lp(A) 86,15 dB
Presión acústica Lw(A) 105,88 dB

2.8 Vibraciones
En condiciones de utilización conformes con las indicaciones de correcta utilización, las vibraciones pueden 
acarrear daños al operador.

Fig. 2.4

A
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3.1 Advertencias de carácter general

Los adhesivos presentes en todas las máquinas son importantes para la seguridad del operador y para 
una correcta utilización de la máquina.
Es necesario que las indicaciones, que aparecen en los adhesivos, sean seguidas atentamente.

3.2 Adhesivos
En la Fig.3.1 están representados los adhesivos de instrucción y/o seguridad, presentes en las gradas
Minigo Go Ranger , Energy e Maxi.
En la Fig.3.2 se evidencia la posición de cada uno de éstos en la máquina.

3. SEÑALIZACIONES ADHESIVAS

¡ATENCIÓN!

Fig. 3.1
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4. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

4.1 Utilización de la máquina

¡           ATENCIÓN!

Los productos a los que se re�ere este manual de 
Uso y Mantenimiento, han sido proyectados y 
realizados para el cultivo del terreno de uso 
agrícola. Cualquier otro tipo de utilización puede 
causar situaciones de peligro, un precoz deterioro 
o la rotura de la máquina e invalida la garantía del 
fabricante.

4.2 Datos técnicos
Las características técnicas de los varios productos 
alos que se re�ere este manual, son tablas 
indicadas a continuación. Se aconseja volver a 
controlar la placa de identi�cación de la máquina 
para identi�car la tabla relativa al producto que se 
posee.

3.2 SEÑALIZACIÓN DE LAS ETIQUETAS

Fig. 3.2
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CARATTERISTICHE TECNICHE
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 4

4.1 Impiego della macchina

  ATTENZIONE!
I prodotti a cui questo libretto Uso e Manutenzione 
fa riferimento sono stati progettati e realizzati 
per la coltivazione del terreno ad uso agricolo. 
Qualunque altro tipo di utilizzo può causare 
situazioni di pericolo, un precoce deterioramento 
o la rottura della macchina ed invalida la garanzia 
del costruttore.

4.2 Dati tecnici

Le caratteristiche tecniche dei vari prodotti a cui questo 
libretto fa riferimento sono nelle tabelle di seguito 
riportate.

della macchina per individuare la tabella relativa al 
prodotto di cui si è in possesso.

LARG. TOTALE DELLA MACCHINA SENZA 
PROTEZIONI  LATERALI INDICATIVA

LARGHEZZA DI LAVORO INDICATIVA

ZONA DI LAVORO RISPETTO ALLA  
MEZZERIA DEL TRATTORE

POTENZA MINIMA RACCOMANDATA: HP 
/ KW

MASSIMA PROFONDITA’ DI LAVORO 
INDICATIVA

PESO INDICATIVO DELLA MACCHINA 
CON DOTAZIONE DI SERIE E CARDANO

NUMERO COLTELLI PER ERPICI

Peso indicativo della macchina con RULLO 
GABBIA

Peso indicativo della macchina con RULLO 
SPUNTONI

Peso indicativo della macchina con RULLO 
PACKER

Peso indicativo della macchina con RULLO 
SPIRALE

CARDANO DI SERIE

4.3 Potenza massima suggerita

Si noti in modo particolare la potenza massima 
indicata per il trattore, facendo riferimento alla 
potenza del motore. Nelle tabelle è anche indicata una 
potenza minima richiesta per utilizzare la macchina in 
condizione medie di lavoro.

4

4.1 Utilización de la máquina

  ¡ATENCIÓN!
Los productos a los que se  este manual 
de Uso y Mantenimiento, han sido proyectados 
y realizados para el cultivo del terreno de uso 
agrícola. Cualquier otro tipo de utilización puede 
causar situaciones de peligro, un precoz deterioro 
o la rotura de la máquina e invalida la garantía del 
fabricante.

4.2 Datos técnicos

Las características técnicas de los varios productos a 

a continuación.

producto que se posee.

ANCH. TOTAL DE LA MÁQUINA SIN PRO-
TECCIONES LATERALES INDICATIVA

ANCHURA DE TRABAJO INDICATIVA

ZONA DE TRABAJO RESPECTO AL 
PUNTO MEDIO DEL TRACTOR

POTENCIA MÍNIMA RECOMENDADA: HP 
/ KW

MÁXIMA PROFUNDIDAD DE TRABAJO 
INDICATIVA

PESO INDICATIVO DE LA MÁQUINA CON 
EQUIPO DE SERIE Y CARDÁN

NÚMERO CUCHILLAS PARA GRADAS

Peso indicativo de la máquina con RODILLO 
JAULA

Peso indicativo de la máquina con RODILLO 
BRAZOS

Peso indicativo de la máquina con RODILLO 
PACKER

Peso indicativo de la máquina con RODILLO 
ESPIRAL

CARDÁN DE SERIE

4.3 Potencia máxima sugerida

Nótese, especialmente, la potencia máxima indicada 
para el tractor, consultando la potencia del motor. En 
las tablas se indica, asimismo, una potencia mínima 
requerida para utilizar la máquina en condiciones 
medias de trabajo.
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4.3 Potencia máxima sugerida
Nótese, especialmente, la potencia máxima indicadapara el tractor, consultando la potencia del motor. 
En las tablas se indica, asimismo, una potencia mínima requerida para utilizar la máquina en condiciones 
medias de trabajo. Si la potencia del tractor disponible estuviese fuera de la banda de potencias aconse-
jadas (Mín - Máx), consultar el revendedor antes de la utilización de la máquina.

5.1 Enganche y desenganche del tractor

                ¡ATENCIÓN!
Antes de iniciar las operaciones de enganche y de desenganche, leer con atención las recomendaciones 
indicadas al inicio de este manual. ¡Se trata de operaciones potencialmente muy peligrosas! ¡Se requiere 
pericia y gran atención en cada fase!
· Estas operaciones de enganche y desenganche pueden ser llevadas a cabo por un solo operador sin la 
intervención de otras personas. Si hay otras personas implicadas, asegurarse de que:
- Estas personas sean expertas y sepan qué hacer
- El operador a los mandos del tractor pueda comunicar fácilmente con las personas que están efectuando 
las operaciones de enganche o desenganche.
· Antes de iniciar cada operación de enganche o desenganche, es esencial comprobar que:
- La toma de fuerza del tractor esté desconectada
- Los elementos de trabajo de la máquina estén parados
- La máquina esté en plano, en posición estable sobre terreno que no ceda
· El tractor debe estar dotado de los siguientes elementos de conexión Fig.5.1.
(A) toma de potencia mecánica (eje ranurado)
(B) brazos inferiores del elevador hidráulico
(C) brazo superior del elevador hidráulico
(D) acoplamientos toma de potencia hidráulica
Antes de iniciar los procedimientos de enganche es necesario controlar que estos elementos sean compa-
tibles con las características de los elementos correspondientes de la máquina a enganchar.

5. UTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA

250 255 250 65/48 730 750 810 760 20

• potenza massima: 80 HP (59 KW)
• presa di forza: 540 giri/min 1V: 319 giri/min
• attacchi anteriori oscillanti
• attacco a 3 punti 2° cat.
• 
 Ø 440 mm per mod.250
• rullo regolabile a perni
• coltelli 90x10x260 mm: profondità di lavoro
 26 cm circa
• 
• cardano con limitatore a bullone
• protezioni antinfortunistiche saldate

RANGER

mod. cm cm HP / KW Kg Kg Kg Kg Nr.

POTENZA
MASSIMA
POTENCIA
MÁXIMA

HP 130 - KW 96

225 230 225 75/55 730 740 830 750 18

250 255 250 80/59 770 790 880 800 20

300 305 300 85/62 860 880 980 890 24

• potencia máxima: 80 HP (59 KW)
• toma de fuerza: 540 rev/min 1V: 319 rev/min
• empalmes delanteros oscilantes
• enganche de 3 puntos 2ª cat.
• rodillo jaula Ø 385 mm hasta mod. 225
 Ø 440 mm para mod.250
• rodillo regulable con pernos
• cuchillas 90x10x260 mm: profundidad de trabajo
 26 cm aproximadamente
• laterales móviles
• cardán con limitador de perno
• protecciones contra accidentes soldadas

• potencia máxima: 130 HP (96 KW)
• toma de fuerza: 540 rev/min 1V: 324 rev/min
• empalmes delanteros oscilantes
• enganche de 3 puntos 2ª cat.
• rodillo regulable con pernos
• cuchillas 90x12x285 mm: profundidad de trabajo
 28 cm aproximadamente
• laterales móviles
• cardán con limitador de perno
• protecciones contra accidentes desmontables
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Concretamente, la toma de potencia mecánica, deberá tener características compatibles con el acoplamiento 
del eje cardán (número de ranuras y diámetro, régimen de rotación: 540/1000 revoluciones), los
brazos inferiores y superior deberán ser compatibles con las medidas estándar del armazón a tres puntos de
la máquina y los correspondientes pernos de conexión.  
En caso que existan problemas de compatibilidad entre los elementos de conexión del tractor y de la máquina, 
ponerse en contacto con el revendedor donde se realizó la compra.
La correcta posición del tractor/grada se determina colocando la grada a una distancia del tractor tal que, la 
junta cardánica permanezca extendida 5-10 cm de la posición de cierre.
Enganche de la grada al tractor:
- Desmontar el casco de protección de la P.T.O. de la grada rotante.
- Conectar la transmisión cardánica, lado limitador de seguridad, a la toma de fuerza de la grada.
- Volver a montar el casco de protección.
- Acercar el tractor a la toma de fuerza desconectada.
- Conectar los dos brazos inferiores del elevador a los respectivos enganches de la grada Fig.5.2 (A).
- Conectar la transmisión cardánica a la toma de fuerza del tractor.
- Conectar el brazo del tercer punto superior (B) a la grada Fig.5.2.
Regular la posición del bastidor de la grada, accionando en el brazo del 3 punto superior para colocarlo en hori-
zontal respecto al terreno. 
- Detener, con oportunos tensores, los brazos del elevador y, para no tener la grada demasiado rígida respecto 
al tractor, dejar un juego lateral de aproximadamente 5 cm Fig.5.1.
Colocando la grada en rotación, enterrarla en posición de funcionamiento y controlar, nuevamente, la posición
del bastidor, si es necesario, regular nuevamente la posición del tercer punto.
Controlar el nivel del aceite de la caja de cambio y de la cubierta porta-ejes rotores antes de la puesta en funcio-
namiento. Controlar el correcto funcionamiento del cardán y controlar que en posición de trabajo, la superpo-
sición de los dos semi-cardanes sea de, por lo menos, 10/15 cm Fig.5.3.
NOTA. En lugar del pulsador de bloqueo/desbloqueo, algunos tipos de cardán pueden estar dotados de una
virola. En este caso, el bloqueo o el desbloqueo se producen girando la virola.
Para el desenganche, seguir, en sentido opuesto, la secuencia. 
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5.1  Aggancio e sgancio dal trattore

  ATTENZIONE!
Prima di iniziare le operazioni di aggancio o di sgancio 
leggere con attenzione le raccomandazioni riportate 
all’inizio di questo libretto. Si tratta di operazioni 
potenzialmente molto pericolose! E’ richiesta perizia e 
grande attenzione in ogni fase!

· Queste operazioni di aggancio e sgancio possono 
essere svolte da un solo operatore senza l’intervento 
di altre persone. Se ci sono altre persone coinvolte 
assicurarsi che:
- queste persone siano esperte e sappiano cosa fare 
- l’operatore ai comandi del trattore possa 

comunicare agevolmente con le persone che 
stanno effettuando le operazioni di aggancio o 
sgancio.

· Prima di iniziare ogni operazione di aggancio o 

- la presa di forza del trattore sia disinserita
- gli organi di lavoro della macchina siano fermi
- la macchina sia in piano, in posizione stabile su 

terreno non cedevole

· Il trattore è dotato dei seguenti organi di 
collegamento Fig.5.1.
(A) presa di potenza meccanica (albero scanalato)
(B) bracci inferiori del sollevatore idraulico
(C) braccio superiore del sollevatore idraulico
(D) innesti presa di potenza idraulica

Prima di iniziare le procedure di aggancio è necessario 
controllare che questi organi siano compatibili con 
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Fig. 5.1

D

C
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B
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5.1 Enganche y desenganche del tractor

  ¡ATENCIÓN!
Antes de iniciar las operaciones de enganche y de 
desenganche, leer con atención las recomendaciones 
indicadas al inicio de este manual. ¡Se trata de 
operaciones potencialmente muy peligrosas! ¡Se 
requiere pericia y gran atención en cada fase!

· Estas operaciones de enganche y desenganche 
pueden ser llevadas a cabo por un solo operador 
sin la intervención de otras personas. Si hay otras 
personas implicadas, asegurarse de que:
- estas personas sean expertas y sepan qué hacer 
- el operador a los mandos del tractor pueda 

comunicar fácilmente con las personas que 
están efectuando las operaciones de enganche 
o desenganche.

 · Antes de iniciar cada operación de enganche o 
desenganche, es esencial comprobar que:
- la toma de fuerza del tractor esté desconectada
- los elementos de trabajo de la máquina estén parados
- la máquina esté en plano, en posición estable 

sobre terreno que no ceda

·  El tractor debe estar dotado de los siguientes 
elementos de conexión Fig.5.1.
(A) toma de potencia mecánica (eje ranurado)
(B) brazos inferiores del elevador hidráulico
(C) brazo superior del elevador hidráulico
(D) acoplamientos toma de potencia hidráulica

Antes de iniciar los procedimientos de enganche 
es necesario controlar que estos elementos sean 

UTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA 5

U

UTILIZZO DELLA MACCHINA 5

le caratteristiche degli organi corrispondenti sulla 
macchina da agganciare. In modo particolare la presa 
di potenza meccanica dovrà avere caratteristiche 
compatibili con l’innesto dell’albero cardanico (numero 
di scanalature e diametro, regime di rotazione: 540/1000 
giri), i bracci inferiori e superiore dovranno essere 
compatibili con le misure standard del castello a tre 
punti della macchina ed i relativi perni di collegamento. 
Nel caso ci siano problemi di compatibilità fra 
gli organi di collegamento del trattore e della 
macchina contattare il rivenditore presso cui si è 
effettuato l’acquisto.

La corretta posizione trattore/erpice viene determinata 
ponendo l’erpice ad una distanza dal trattore tale che, 
il giunto cardanico resti esteso 5-10 cm dalla posizione 
di chiusura. 

Aggancio dell’erpice al trattore:

ell’erpice rotante.
- Collegare la trasmissione cardanica, lato limitatore  

di sicurezza, alla presa di forza dell’erpice.

- Avvicinare il trattore con la presa di forza disinserita.
- Collegare i due bracci inferiori del sollevatore ai 

rispettivi attacchi dell’erpice Fig.5.2 (A).
- Collegare la trasmissione cardanica alla presa di 

forza del trattore.
- Collegare il braccio del terzo punto superiore (B) 

all’erpice Fig.5.2.

Regolare la posizione del telaio dell’erpice azionando 
sul braccio del 3 punto superiore in modo da 
posizionarlo in orizzontale rispetto al terreno.

Fig. 5.2

Fig.5.3

A

B

U

UTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA 5

compatibles con las características de los elementos 
correspondientes de la máquina a enganchar. 
Concretamente, la toma de potencia mecánica, deberá 
tener características compatibles con el acoplamiento 

régimen de rotación: 540/1000 revoluciones), los 
brazos inferiores y superior deberán ser compatibles 
con las medidas estándar del armazón a tres puntos de 
la máquina y los correspondientes pernos de conexión. 

La correcta posición del tractor/grada se determina 
colocando la grada a una distancia del tractor tal que, 

la posición de cierre. 

Enganche de la grada al tractor:
- Desmontar el casco de protección de la P.T.O.  de 

la grada rotante.
- Conectar la transmisión cardánica, lado limitador 

de seguridad, a la toma de fuerza de la grada.
- Volver a montar el casco de protección.
- Acercar el tractor a la toma de fuerza desconectada.
- Conectar los dos brazos inferiores del elevador a 

los respectivos enganches de la grada Fig.5.2 (A).
- Conectar la transmisión cardánica a la toma de 

fuerza del tractor.
- Conectar el brazo del tercer punto superior (B) a la 

grada Fig.5.2.

Regular la posición del bastidor de la grada, 
accionando en el brazo del 3 punto superior para 
colocarlo en horizontal respecto al terreno.

Fig.  5.1 Enganche y desenganche del tractor
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5.2 Regulación de la máquina
El objetivo de esta máquina es el de:
- Desmenuzar los terrones trabajando hasta una determinada profundidad.
- Nivelar el terreno tras el trabajo.
El resultado que se obtendrá de la elaboración depende de la regulación de la máquina y de las modalidades 
de utilización.
· La regulación de la profundidad de trabajo se puede obtener elevando o bajando el rodillo. El perno (A) 
(Fig.5.5) actúa como �nal de carrera superior. Desplazando el perno (A) hacia arriba, la profundidad de trabajo 
aumenta, desplazándolo hacia abajo, la profundidad de trabajo disminuye. El desplazamiento de un ori�cio 
comporta una variación de:
- 3 cm 
Para efectuar la regulación, actuar como se indica a continuación:
1. Elevar la máquina del terreno; los brazos del rodillos se situarán a �nal de carrera (hacia abajo) liberando el 
perno (A).
2. Colocar los pernos en la posición deseada y bajar la máquina. El perno (A) debe colocarse sobre las barras 
porta-rodillo.
· La regulación de la profundidad de trabajo con los cilindros hidráulicos se obtiene elevando o bajando el rodi-
llo trasero, utilizando los cilindros de la instalación hidráulica. Para regular los rodillos enganchar los tubos �exi-
bles de la grada a los acoplamientos rápidos del tractor; prestar atención a que los pares de tubos estén conec-
tados, cada uno, en el mismo distribuidor. La regulación se efectúa desde la cabina del tractor, mediante la 
palanca que acciona el distribuidor.

Durante el trabajo, no efectuar jamás curvas con la máquina enterrada, elevarla durante las inversiones y
los cambios de dirección.

¡ATENCIÓN!
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5.2  Regolazione della macchina 
 
Lo scopo di questa macchina è quello di:
- 

determinata profondità.
- livellare il terreno dopo la lavorazione.
Il risultato che si otterrà dalla lavorazione dipende dalla 
regolazione della macchina e dalle modalità di utilizzo.

· La regolazione della profondità di lavoro si può 
ottenere alzando o abbassando il rullo. Il perno (A) 

 Spostando il perno (A) verso l’alto, la profondità 
di lavoro aumenta, spostandolo verso il basso la 
profondità di lavoro diminuisce. Lo spostamento di 
un foro comporta una variazione di:
- 3 cm nei modelli Ranger, , Energy  e Maxi.
- 2,5 cm nei modelli GO
Per effettuare la regolazione operare come segue:
1. Sollevare la macchina dal terreno; i bracci del 

il perno (A).
2. Posizionare i perni nella posizione voluta 

e abbassare la macchina. Il perno (A) va 
posizionato sopra le aste porta rullo.

· La regolazione della profondità di lavoro 
con martinetti idraulici si ottiene alzando o 
abbassando il rullo posteriore utilizzando i 
martinetti dell’ impianto idraulico. Per regolare 

innesti rapidi del trattore; fare attenzione che le 
coppie di tubi siano attaccate ciascuna nello stesso 
distributore. La regolazione viene fatta dalla cabina 
del trattore tramite la leva che aziona il distributore. 

Fig. 5.5 Fig. 5.6
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5.2 Regulación de la máquina
 
El objetivo de esta máquina es el de:
- desmenuzar los terrones trabajando hasta una 

determinada profundidad.
- nivelar el terreno tras el trabajo.
El resultado que se obtendrá de la elaboración depende de la 
regulación de la máquina y de las modalidades de utilización.

· La regulación de la profundidad de trabajo se puede 
obtener elevando o bajando el rodillo. El perno (A) 

 Desplazando el perno (A) hacia arriba, la profundidad 
de trabajo aumenta, desplazándolo hacia abajo, la 
profundidad de trabajo disminuye. El desplazamiento 

- 3 cm en los modelos Ranger, Energy y Maxi.
- 2,5 cm en los modelos GO
Para efectuar la regulación, actuar como se indica a continuación:
1. Elevar la máquina del terreno; los brazos del rodillos se 

A).
2. Colocar los pernos en la posición deseada y 

bajar la máquina. El perno (A) debe colocarse 
sobre las barras porta-rodillo.

· La regulación de la profundidad de trabajo con 
los cilindros hidráulicos se obtiene elevando 
o bajando el rodillo trasero, utilizando los 
cilindros de la instalación hidráulica. Para 

la grada a los acoplamientos rápidos del tractor; 
prestar atención a que los pares de tubos estén 
conectados, cada uno, en el mismo distribuidor. La 
regulación se efectúa desde la cabina del tractor, 
mediante la palanca que acciona el distribuidor. 
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La barra niveladora está montada detrás del bastidor de la máquina y nivela la super�cie del 
terreno trabajado. En los modelos Go - Minigo y Ranger, está montada bajo pedido, para Energy, 
Maxi, es de serie. Para elevar o bajar la barra niveladora, actuar en los tornillos de manivela Fig.5.7; 
efectuar esta operación en ambos lados de la máquina. En los modelos Minigo y Go la barra se 
regula manualmente elevando o bajando los pernos (A) Fig.5.8 en el desplazamiento de un ori�-
cio comporta una variación en altura de la barra de 3 cm. Para obtener una mayor distancia de la 
barra desde el bastidor y una trituración menos enérgica del terreno, la barra puede inclinarse 
hacia delante Fig.5.9.

Rodillos niveladores traseros:
- Rodillo de jaula: se trata de un rodillo "universal", adecuado casi a todas las condiciones. Cuando el terre-
no está muy mojado, puede tender a bloquearse y es oportuno adoptar un rodillo distinto.
- Rodillo brazos: especialmente adecuado para el terreno mojado, no se bloquea jamás.
- Rodillo packer: rodillo universal adecuado para todas las condiciones, si los rascadores están bien regu-
lados, puede funcionar incluso en los terrenos mojados y con abundantes restos de cultivo en super�cie.
- Rodillo espiral: se obtiene una super�cie bien compactada para el lecho de siembra, no ejerce una 
presión demasiado violenta en terrenos húmedos.

Mantener la barra niveladora paralela al terreno, una regulación demasiado baja aumenta la potencia
requerida por el tractor.

¡ATENCIÓN!

El cardán debe operar, en posición de trabajo, a un ángulo no superior a los 20° (Fig.5.11). Si se tiene
la impresión de un ángulo de trabajo excesivo, ponerse en contacto con el revendedor donde se ha 
efectuado la compra.

¡ATENCIÓN!
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fuori della fascia di potenze consigliate (Min - Max), 
consultare il rivenditore prima dell’utilizzo della 
macchina.

U

de la banda de potencias aconsejadas (Mín - Máx), 
consultar el revendedor antes de la utilización de la 
máquina.
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Fig. 5.7

  ATTENZIONE!
Durante il lavoro non effettuare mai curve con la 
macchina interrata, sollevarla durante le inversioni 
ed i cambiamenti di direzione.

· La barra livellatrice è montata dietro il telaio della 

Sui modelli Go - Minigo e Ranger è montata a 
richiesta per Energy, Maxi è di serie. Per alzare 
o abbassare la barra livellatrice, agire sulle viti a 
manovella Fig.5.7; eseguire questa operazione su 
entrambi i lati della macchina. Sui modelli Minigo e 
Go la barra viene regolata manualmente alzando 
o abbassando i perni (A) Fig.5.8 in entrambi i lati, 
lo spostamento di un foro comporta una variazione 
in altezza della barra di 3 cm.  Per ottenere una 
maggiore distanza della barra dal telaio e una 
frantumazione meno energica del terreno, la barra 
può essere inclinata in avanti Fig.5.9.

  ATTENZIONE!
Mantenere la barra livellatrice parallela al terreno, 
una regolazione troppo bassa aumenta la potenza 
richiesta dal trattore.
 
· Rulli livellatori posteriori:

- Rullo a gabbia: si tratta di un rullo “universale”  
adatto a quasi tutte le condizioni. Quando il terreno 
è molto bagnato può tendere a bloccarsi ed è 
opportuno adottare un rullo diverso.

- Rullo spuntoni: particolarmente adatto con il 
terreno bagnato, non si blocca mai.

- Rullo packer: rullo universale adatto a tutte le 
condizioni, se i raschietti sono ben regolati può 

Fig. 5.9

Fig. 5.8

Modelli Profondità  di lavoro 
consigliata

Profondità  massima di 
lavoro

GO 23 cm 26 cm
RANGER 25 cm 28 cm
ENERGY 27 cm 30 cm
MAXI 29 cm 32 cm
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  ¡ATENCIÓN!
Durante el trabajo, no efectuar jamás curvas con la 
máquina enterrada, elevarla durante las inversiones y 
los cambios de dirección.

· La barra niveladora está montada detrás del bastidor 

trabajado. En los modelos Go - Minigo y Ranger, está 
montada bajo pedido, para Energy, Maxi, es de serie. 
Para elevar o bajar la barra niveladora, actuar en los 
tornillos de manivela Fig.5.7; efectuar esta operación 
en ambos lados de la máquina. En los modelos Minigo 
y Go la barra se regula manualmente elevando o 
bajando los pernos (A) Fig.5.8 en el desplazamiento 

barra de 3 cm.  Para obtener una mayor distancia 
de la barra desde el bastidor y una trituración menos 
enérgica del terreno, la barra puede inclinarse hacia 
delante Fig.5.9.

  ¡ATENCIÓN!
Mantener la barra niveladora paralela al terreno, 
una regulación demasiado baja aumenta la potencia 
requerida por el tractor.
 
· Rodillos niveladores traseros:

- Rodillo de jaula: se trata de un rodillo "universal", 
adecuado casi a todas las condiciones. Cuando 
el terreno está muy mojado, puede tender a 
bloquearse y es oportuno adoptar un rodillo distinto.

- Rodillo brazos: especialmente adecuado para 
el terreno mojado, no se bloquea jamás.

- Rodillo packer: rodillo universal adecuado para 
todas las condiciones, si los rascadores están 

Modelos
Profundidad de trabajo 

aconsejada
Profundidad máxima de 

trabajo
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Los elementos de seguridad de los que está dotado el cardán, se pre-regulan para poder operar correcta-
mente en condiciones intermedias de utilización. Si existen funcionamientos anómalos puede ser necesa-
rio intervenir en las calibraciones.
Si la máquina está dotada de cardán con:
Embrague de seguridad (Fig.5.10) es su�ciente actuar en los tornillos (B) que regulan la presión de los 
discos en el embrague, según los criterios siguientes:
- si el embrague se sobrecalienta, es señal que resbala y, por lo tanto, los tornillos deben apretarse ligera-
mente
(NOTA. está claro que en este caso se  eleva el límite de intervención del embrague y, por lo tanto, el nivel 
de protección disminuye).
- si el embrague parece no intervenir nunca es probable que los discos se hayan "encolado" y, por lo tanto, 
que se necesario a�ojar completamente los tornillos (B), desconectar los discos y, seguidamente, restable-
cer la posición inicial. Si los discos están muy consumidos o deteriorados, es oportuno proceder a su sustitu-
ción siguiendo el manual adjunto al cardán.
Perno de seguridad (Fig.5.12) El limitador de par introducido en el eje cardánico está provisto de
perno de seguridad dimensionado para un esfuerzo medio. El perno protege la transmisión de esfuerzos
excesivos causados por el trabajo, mediante la rotura de un perno que, sucesivamente, se sustituirá por uno
nuevo de igual diámetro y resistencia.

5.3 Velocidad de rotación
La velocidad de rotación de la grada puede ser regula-
da, con igualdad de revoluciones de la toma de 
fuerza, invirtiendo o sustituyendo el par de engrana-
jes montados en la caja de cambio, con otro par aloja-
do en la tapa de la caja misma. Tras haber controlado 
la velocidad de rotación en uso y las alternativas 
disponibles (ver adhesivo en la caja de cambio), se 
decide si invertir el par de engranajes en toma, o bien, 
sustituirlo con el par de engranajes de reserva, aloja-
dos dentro de la caja de transmisión.
Con el �n de la seguridad, adoptar las siguientes
precauciones, Fig.5.13:

U
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funzionare bene anche nei terreni bagnati e con 

- Rullo spirale:
compattata per il letto di semina, non esercita 
una pressione troppo violenta su terreni umidi.

  ATTENZIONE!
Il cardano deve operare, in posizione di lavoro, 

ha l’impressione di un angolo di lavoro eccessivo 
contattare il rivenditore presso cui si è effettuato 
l’acquisto.
· Gli organi di sicurezza di cui il cardano è 

dotato vengono pre-regolati in modo da potere 
operare correttamente in condizioni intermedie di 
utilizzo.    Se ci sono malfunzionamenti può essere 
necessario intervenire sulle tarature. 

 Se la macchina è dotata di cardano con:

sulle viti (B) che regolano la pressione sui dischi 
della frizione, secondo i seguenti criteri:

- se la frizione si surriscalda è segno che slitta e 
quindi le viti devono essere serrate leggermente 
(N.B. è chiaro che in questo caso si alza la soglia 
di intervento della frizione e quindi il livello di 
protezione cala).

-  se la frizione sembra non intervenire mai è probabile 
che i dischi si siano “incollati” e quindi sia necessario 
allentare completamente le viti (B), staccare i dischi 
e quindi ristabilire la posizione iniziale. Se i dischi 
sono molto consumati o deteriorati è opportuno 
procedere alla loro sostituzione seguendo il 
manuale allegato al cardano.

Fig.5.10

Fig.5.11

B

A

Fig.5.12
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bien regulados, puede funcionar incluso en los 

- Rodillo espiral:

presión demasiado violenta en terrenos húmedos.

  ¡ATENCIÓN!

ha efectuado la compra.
 · Los elementos de seguridad de los que está 

dotado el cardán, se pre-regulan para poder operar 
correctamente en condiciones intermedias de 
utilización.    Si existen funcionamientos anómalos 
puede ser necesario intervenir en las calibraciones. 

 Si la máquina está dotada de cardán con:

actuar en los tornillos (B) que regulan la presión de los 
discos en el embrague, según los criterios siguientes:

- si el embrague se sobrecalienta, es señal que 
resbala y, por lo tanto, los tornillos deben apretarse 
ligeramente (NOTA. está claro que en este caso se 
eleva el límite de intervención del embrague y, por 
lo tanto, el nivel de protección disminuye).

- si el embrague parece no intervenir nunca es 
probable que los discos se hayan "encolado" y, por 

los tornillos (B), desconectar los discos y, 
seguidamente, restablecer la posición inicial. Si 
los discos están muy consumidos o deteriorados, 
es oportuno proceder a su sustitución siguiendo el 
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Bullone di sicurezza (Fig.5.12) Il limitatore di coppia 
inserito nell’albero cardanico è provvisto di bullone 
di sicurezza dimensionato per uno sforzo medio. Il 
bullone protegge la trasmissione da sforzi eccessivi 
causati dalla lavorazione mediante la rotture di un 
bullone che verrà  successivamente sostituito con uno 
nuovo di uguale diametro e resistenza.

5.3   Velocità di rotazione 

La velocità di rotazione dell’erpice può essere regolata, 
a parità di giri della presa di forza, invertendo o 
sostituendo la coppia di ingranaggi montati sulla scatola 
cambio, con un’altra coppia alloggiata nel coperchio 
della scatola stessa. Dopo aver controllato la velocità 
di rotazione in uso e la alternative disponibili (vedi 
adesivo sulla scatola cambio), si decide se invertire 
la coppia di ingranaggi in presa, oppure sostituirla con 
la coppia di ingranaggi di riserva alloggiati dentro la 
scatola trasmissione.

Fig.5.13:
-  aprire la scatola solo dopo che la presa di forza del 

trattore è stata disinnestata. 
-   inclinare la macchina il più possibile verso il trattore  

accorciando il braccio superiore del sollevatore 
idraulico del trattore, in modo da limitare la 
fuoriuscita di olio una volta aperta la scatola 
trasmissione.

- aprire il coperchio (A) con cautela in quanto ci 

ingranaggi (B) e sostituirli con quelli alloggiati sul 
coperchio scatola (C).

Prima di rimontare il coperchio controllare che:

Fig. 5.13

U

UTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA 5

Perno de seguridad (Fig.5.12) El limitador de par 

perno de seguridad dimensionado para un esfuerzo 
medio. El perno protege la transmisión de esfuerzos 

de un perno que, sucesivamente, se sustituirá por uno 
nuevo de igual diámetro y resistencia.

La velocidad de rotación de la grada puede ser regulada, 
con igualdad de revoluciones de la toma de fuerza, 

en uso y las alternativas disponibles (ver adhesivo en la 

precauciones, Fig.5.13:

del tractor ha sido desacoplada. 
- inclinar la máquina lo más posible hacia el tractor, 

acortando el brazo superior del elevador hidráulico 
del tractor, para limitar el escape de aceite, una 

- abrir la tapa (A) con precaución puesto que puede 
producirse un escape de aceite hirviendo. Extraer 

B) y sustituirlos por los que están 
C).

Antes de volver a montar la tapa, controlar que:
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• Abrir la caja sólo después de que la toma de fuerza del tractor ha sido desacoplada.
• Inclinar la máquina lo más posible hacia el tractor, acortando el brazo superior del elevador hidráulico
del tractor, para limitar el escape de aceite, una vez abierta la caja de transmisión.
• Abrir la tapa (A) con precaución puesto que puede producirse un escape de aceite hirviendo. Extraer
los engranajes (B) y sustituirlos por los que están alojados en la tapa de la caja (C).
Antes de volver a montar la tapa, controlar que:
- No hayan sido quitados los separadores situados en los ejes bajo los engranajes de la toma (D)
- En la tapa (A) esté alojado el par de engranajes no utilizado. Recomendamos aceite caja cambio
PAKELO EROLUBE EP C ISO 320.

5.4 Velocidad de trabajo
El tipo de trabajo obtenido y el grado de re�namiento del terreno, dependen de la profundidad de trabajo 
y de la relación entre las velocidades de rotación de la máquina y la velocidad de avance del tractor.
El operador, para obtener un resultado óptimo, deberá regular:
- la profundidad de trabajo mediante el rodillo trasero
- la velocidad de avance del tractor
- la velocidad de rotación de la grada
- la posición de la barra niveladora trasera
Las velocidades de avance de las gradas rotativas se calculan de los 3 a los 5 Km/h, nosotros recomendamos
una velocidad de 3,5 Km/h. En las tablas indicadas arriba, se muestran todas las combinaciones posibles
de los engranajes suministrados y las correspondientes velocidades de rotación.

No intercambiar los engranajes de pares distintos.

¡ATENCIÓN!

Señala el par de engranajes en toma, 
montados de serie en la máquina.
Tablas velocidad de trabajo disponibles, 
subdivididas por máquina.
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6.1 Desmontaje rotor lateral
Para desmontar los engranajes de los rotores, es necesario proceder tal y como se indica en la Fig.6.1.
- Destornillar los cuatro tornillos (A) que �jan el soporte superior lateral (B) al bastidor, desmontándolo.
- Destornillar la virola (E).
- Destornillar los seis tornillos (F) del soporte inferior (G)
- Extraer el eje rotor (C) hacia abajo.
- En caso que sea necesario sustituir un engranaje, extraerlo lateralmente.
Para los rotores siguientes, proceder de modo análogo, Fig.6.3 para remontar los rotores, seguir el 
procedimiento descrito anteriormente. Iniciar por el rotor "0" y desfasar los demás rotores de un ángulo "a" 
tal y como se indica en la tabla Fig.6.2.

6. MANTENIMIENTO DE LA MÁQUINA

MINIGO
GO

NUMERO ROTORE - 
0 1 2 3 4 5 6

100 0 67 45

125 0 72 36

150 0 75 30 45

175 0 77 26 51

200 0 79 22 56 45

225 0 80 20 60 40

250 0 81 18 63 36 45

RANGER NUMERO ROTORE - 
0 1 2 3 4 5 6

225 0 80 20 60 40

250 0 81 18 63 36 45

300 0 82 15 67 30 52 45

ENERGY NUMERO ROTORE - 
0 1 2 3 4 5 6 7 8

250 0 81 18 63 36 45

300 0 82 15 67 30 52 45

350 0 83 13 71 26 58 38 45

400 0 84 11 73 22 62 34 51 45

MAXI NUMERO ROTORE -  
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

300 0 82 15 67 30 52 45

350 0 83 13 71 26 58 38 45

400 0 84 11 73 22 62 34 51 45

450 0 85 10 75 20 65 30 55 40 45

Fig. 6.1

Fig. 6.2

α

0 1 2 312

A

B

E

D

G

F

C

Fig. 6.3

Ángulo de montaje rotores "a" en grados:

     NÚMERO ROTOR

     NÚMERO ROTOR

     NÚMERO ROTOR

     NÚMERO ROTOR
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6.2 Desmontaje rotor central Fig. 6.4

Proceder así:
1. Con la utilización de una o más correas, 
elevar elN grupo caja extrayéndolo del eje 
central.  NOTA: Si el grupo no se eleva, 
ayudarse golpeando la caja con un 
martillo de goma.
2. Extraer los dos anillos seeger (B) y los 
anillos de tope (C). Sólo mod. MAXI: tras 
haber extraído el grupo caja, destornillar 
la virola (D).
3. Destornillar los seis tornillos (E) del 
soporte inferior (F).
4. Extraer el eje rotor hacia abajo 
(G).Indicados en la tabla Fig.6.2.

6.3 Mantenimiento y limpieza
El mantenimiento periódico de la máquina que poseen garantiza e�ciencia y seguridad. Las operaciones de 
mantenimiento tanto "ordinario" como "extraordinario deben ser efectuadas consultando atentamente este 
manual de uso y mantenimiento.

          ¡ATENCIÓN!

Todos los controles, de regulación, mantenimiento y limpieza deben ser efectuados con máquina 
desconectada de la toma de fuerza. En las diferentes intervenciones de mantenimiento, es indispensable la 
utilización de dispositivos de protección individual (DPI). A nivel general, es
conveniente utilizar siempre calzado contra accidentes, guantes, gafas y, en el caso de utilización de tractor sin 
cabina, máscaras capaces de interceptar y retener el polvo (tierra y estiércol).

6.3.1 Mantenimiento ordinario
Consiste en una serie de simples operaciones a seguir a intervalos regulares y siguiendo las prescripciones
suministradas en este manual.
Se trata, sobre todo, de:
- Controlar el apriete de todos los tornillos (cada 200 horas de trabajo) y las virolas de �jación ejes rotor de la
grada (pasadas las 200 horas de trabajo, seguidamente, cada 500 horas de trabajo, según la Tab.A).
- Controlar el nivel del aceite de la caja cambio, si es necesario, rellenarlo.
- Engrasar los tornillos de regulación de la barra niveladora  y de los brazos rodillos

Fig. 6.4

Mod. MAXI
G

F

F

E

G
Mod. MAXI
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6.3.2 Mantenimiento extraordinario

Es obligatorio dirigirse a los talleres de 
reparación autorizados para cualquier 
intervención que no sea de mantenimiento 
ordinario. Está prohibido efectuar uno 
mismo todas aquellas intervenciones que 
puedan modi�car las condiciones de 
seguridad de la máquina.

U

D

B

C
A

C A

B

D

B

UTILIZZO DELLA MACCHINA 5

Bullone di sicurezza (Fig.5.12) Il limitatore di coppia 
inserito nell’albero cardanico è provvisto di bullone 
di sicurezza dimensionato per uno sforzo medio. Il 
bullone protegge la trasmissione da sforzi eccessivi 
causati dalla lavorazione mediante la rotture di un 
bullone che verrà  successivamente sostituito con uno 
nuovo di uguale diametro e resistenza.

5.3   Velocità di rotazione 

La velocità di rotazione dell’erpice può essere regolata, 
a parità di giri della presa di forza, invertendo o 
sostituendo la coppia di ingranaggi montati sulla scatola 
cambio, con un’altra coppia alloggiata nel coperchio 
della scatola stessa. Dopo aver controllato la velocità 
di rotazione in uso e la alternative disponibili (vedi 
adesivo sulla scatola cambio), si decide se invertire 
la coppia di ingranaggi in presa, oppure sostituirla con 
la coppia di ingranaggi di riserva alloggiati dentro la 
scatola trasmissione.

Fig.5.13:
-  aprire la scatola solo dopo che la presa di forza del 

trattore è stata disinnestata. 
-   inclinare la macchina il più possibile verso il trattore  

accorciando il braccio superiore del sollevatore 
idraulico del trattore, in modo da limitare la 
fuoriuscita di olio una volta aperta la scatola 
trasmissione.

- aprire il coperchio (A) con cautela in quanto ci 

ingranaggi (B) e sostituirli con quelli alloggiati sul 
coperchio scatola (C).

Prima di rimontare il coperchio controllare che:

Fig. 5.13

U

UTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA 5

Perno de seguridad (Fig.5.12) El limitador de par 

perno de seguridad dimensionado para un esfuerzo 
medio. El perno protege la transmisión de esfuerzos 

de un perno que, sucesivamente, se sustituirá por uno 
nuevo de igual diámetro y resistencia.

La velocidad de rotación de la grada puede ser regulada, 
con igualdad de revoluciones de la toma de fuerza, 

en uso y las alternativas disponibles (ver adhesivo en la 

precauciones, Fig.5.13:

del tractor ha sido desacoplada. 
- inclinar la máquina lo más posible hacia el tractor, 

acortando el brazo superior del elevador hidráulico 
del tractor, para limitar el escape de aceite, una 

- abrir la tapa (A) con precaución puesto que puede 
producirse un escape de aceite hirviendo. Extraer 

B) y sustituirlos por los que están 
C).

Antes de volver a montar la tapa, controlar que:

Fig. 6.5

Modelo Par de apriete virola  Fig.6.1

 
 OLIO - ACEITE PAKELO EROLUBE EP C ISO 320

RANGER 1v 2.2 lt -

RANGER 4v - 6 lt

Cantidad aceite para caja de cambio

Modelo sin cambio con cambio

RANGER

Cantidad de Aceite
para la cubierta de

los engranajes

lt

200 11.0

225 12.3

250 13.6

300 16.3

RANGER 503 Nm

6.4 Lubricación

 ¡ATENCIÓN!

Antes de poner en funcionamiento una máquina nueva, comprobar el nivel de aceite de la caja de cambio. Para 
un perfecto rodaje de la máquina, es aconsejable sustituir el aceite de la caja de cambio después de las primeras 
200 horas de trabajo, seguidamente, la operación se repetirá cada 500 horas de trabajo. El aceite utilizado daña 
el ambiente y puede perjudicar la salud, por lo tanto, es oportuno en el momento en que se desee proceder al 
cambio del aceite, utilizar adecuados guantes de protección. En el caso en quela piel toque con el aceite 
utilizado, se aconseja lavarse la parte atentamente. La sustitución del aceite utilizado y las operaciones de 
llenado deben ser efectuadas en condiciones de máxima seguridad e higiene. Durante las operaciones de 
lubricación, en caso de escapes de aceite, grasa o solvente, recogerlos con oportunos materiales absorbentes y 
almacenarlos en adecuados contenedores y conferidos al consorcio de eliminación de aceites consumidos. Tras 
las intervenciones de mantenimiento, cada parte extraída deberá volverse a montar atentamente, antes de 
poner en marcha el tractor conectado a la máquina.

Fig. 6.6 Fig. 6.7

A

C

B

Atención a las quemaduras por
contacto con partes calientes;
dejar enfriar el aceite antes de
efectuar controles y cambios.

 ¡ATENCIÓN!
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Caja cambio: efectuar el primer cambio aceite pasadas las primeras 200 horas de trabajo, sucesivamente, 
sustituirlo cada 500 horas. Controlar, semanalmente. En las máquinas con instalación de enfriamiento, a cada 
cambio de aceite, sustituir también el �ltro. Para el cambio del aceite de la caja, operar como se indica a 
continuación Fig.6.8:
- extraer el tapón de descarga (A) y, para obtener una rápida salida del aceite, desenroscar también el tapón (B).
- volver a enroscar el tapón de descarga (A)
- añadir nuevo aceite PAKELO EROLUBE EP C
ISO 320 a través del ori�cio de llenado (C) y comprobar su nivel mediante el oportuno tapón (C) con varilla.
· Cubierta porta-ejes rotores: Cada 200 horas de trabajo, controlar el nivel del aceite mediante el tapón
(A) Fig.6.6 del capó; si es necesario, añadir aceite.
Sustituir todo el aceite de la cubierta cada 500 horas de trabajo; desenroscar el tapón de descarga bajo
el capó, hacer salir todo el aceite, volver a cerrar el tapón de descarga y llenar con nuevo aceite, para
las cantidades, ver la tabla de la pág.26.
· Crucetas del eje cardánico: Fig.6.5 controlar  y engrasar cada vez que se inicia el trabajo con grasa PAKELO 
BEARING EP LC NLGI 2. frecuentemente, engrasar los soportes del rodillo trasero Fig.6.7 con grasa PAKELO 
BEARING EP LC NLGI 2.
· Ejes porta-rotores Fig.6.6 cada 100 horas, engrasar con PAKELO BEARING EP LC NLGI 2 los cojinetes
superiores mediante los engrasadores (B).
· Los tornillos de regulación Fig.6.6 deben engrasarse con PAKELO BEARING EP LC NLGI 2 (mediante los 
oportunos engrasadores C) cada 200 horas aproximadamente.

Fig. 6.8

A

A

C

C

B

C

A

B
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En las máquinas con instalación de enfriamiento, limpiar el radiador con aire comprimido, en caso
que resultase obstruido.

6.5 Sustitución cuchillas

Durante el montaje de una serie de cuchillas nuevas, es aconsejable efectuar la operación sustituyendo 
una cuchilla cada vez, para no cometer errores durante el montaje.

Asegurarse de que, en el perno A esté montado, 
en el oportuno alojamiento, el anillo seeger B, 
puesto que sin dicho anillo, no es posible �jar la 
nueva cuchilla (Fig. 6.12).

ATENCIÓN

Fig. 6.9

E

D

B

A

C
Fig. 6.10

La grada posee cuchillas derechas e izquierdas, cada
una de las dos versiones se monta en el propio rotor
de modo que el corte esté colocado en el sentido de
rotación Fig.6.9, en cualquier caso el lado cortante de
las cuchillas debe seguir el sentido de rotación del rotor.
Nota. los pernos deben montarse con la cabeza del
tornillo hacia abajo y la tuerca hacia arriba (excepto
Energy). Utilizar sólo cuchillas originales Celli.
¡Importante! Cada día de trabajo, controlar el apriete
de los tornillos.
En el modelo Energy está disponible el "desenganche
rápido cuchillas", Fig.6.10, es decir, un sistema para
sustituir las cuchillas desgastados, de modo rápido.
Con este sistema, la cuchilla se mantiene en su
alojamiento de trabajo sólo mediante un perno central
A, �jado en posición gracias al anillo seeger B.
Para facilitar la sustitución y evitar desagradables
errores, las cuchillas deben sustituirse una por una,
siguiendo las instrucciones siguientes:
1. Tomar la palanca C (suministrada con las gradas
realizadas con sistema de desenganche rápido)
y colocar la parte ranurada bajo la cabeza del
perno A que sobresale del soporte inferior D (ver
Fig.6.10). Actuar ahora en la palanca con un golpe de abajo 
hacia arriba (tal y como indica la �echa)
para desenganchar el perno A desde su proprio
alojamiento del soporte D.
2. Extraer el perno A y extraer la cuchilla E.
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Si el perno no se introduce correctamente en el alojamiento al primer golpe, recolocarlo tal y 
como se indica en la Fig. 6.14b, golpearlo nuevamente tratando de ser más precisos.
¡Atención! Golpear varias veces y repetidamente el perno, puede dañar el alojamiento y el anillo 
del perno de modo irreparable.

ATENCIÓN

3. Tomar una nueva cuchilla E (que tenga la parte cortante en el mismo lado que la desgastada), colocarla en 
el oportuno bolsillo creado en el soporte D.
4. Engrasar ligeramente el anillo B (que debe estar siempre introducido en el perno A) y colocar el perno A en 
su proprio alojamiento, de modo que éste atraviese el soporte D y la cuchilla E.
¡Importante!
El perno A debe colocarse en el alojamiento de modo que el anillo B quede completamente introducido
dentro de la concavidad creada al inicio del ori�cio de introducción en el soporte D (Fig. 6.14 - 6.14b). Dicha
colocación, fundamental para la introducción del perno, se obtiene encontrando la correcta posición de la 
cuchilla E y girando el perno A durante su introducción.
5. Sólo después de que se esté seguros de que el perno A y el anillo B están correctamente colocados y 
asentados en el alojamiento (Fig.6.14), golpear con la parte trasera, la palanca C con un golpe la cabeza del 
perno A para permitir que el anillo B entre en el alojamiento del interior del soporte D.

E

D

A

C

Fig. 6.11 Fig. 6.12

A

B

A

E
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Golpear varias veces y repetidamente el perno, puede dañar el alojamiento y el anillo del perno de 
modo irreparable.

ATENCIÓN

6. Para que esté correctamente introducido, el perno A debe girar sin esfuerzo sobre sí mismo dentro del 
propio alojamiento, sin, sin embargo, salir del mismo, además, la cabeza del perno A debe sobresalir del 
soporte cuchillas D del mismo modo en que sobresalía antes de la sustitución de la cuchilla (Fig.6.15).
7. Repetir los puntos de 1 a 6 para sustituir todas las cuchillas.

6.6 Instalación de enfriamiento 
Fig.6.16
Sustituir el �ltro (A) a cada cambio 
aceite de la caja, seguidamente, cada 
200 horas la primera vez y, sucesiva-
mente, pasadas las 500. Antes de 
montar el �ltro nuevo, llenar con aproxi-
madamente 1 lt de aceite PAKELO 
EROLUBE EP C ISO 320.

Mantener limpio el radiador (B) 
soplando con aire comprimido para 
eliminar restos de tierra o polvo.
Controlar que no haya pérdidas de 
aceite en el circuito.

E

D

A

B

B

A

B

A

NO

OK

D

E

A A

C

Fig. 6.13 Fig. 6.14

Fig. 6.14a

Fig. 6.14b

Fig. 6.15

A

D

Si el perno no se introduce correctamente en el alojamiento al primer golpe, recolocarlo tal y como
se indica en la Fig. 6.14b, golpearlo nuevamente tratando de ser más precisos.

Fig. 6.16A

C

B
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Comprobar frecuentemente la integridad de las conexiones eléctricas (C) que conectan el termostato
del radiador a la toma eléctrica del tractor.

ATENCIÓN

6.7 Período de inactividad
Si la máquina no se utiliza durante un largo período, aconsejamos:
- colocar el equipo de modo seguro desde el punto de vista estático, para evitar el vuelco.
- almacenar, a cubierto, en lugar seco
- limpiar atentamente la máquina
- lubricar todos los puntos indicados en el esquema de lubricación 6.2
- limpiar y engrasar el eje cardánico.

6.8 Lubricantes
Las características de los lubricantes son:
ACEITE - EROLUBE EP C ISO 320
GRASA - BEARING EP LC NLGI 2
La marca aconsejada  es PAKELO.

7.1 Piezas de repuesto
Las piezas de repuesto se solicitarán al vendedor autorizado , donde se ha efectuado la compra, especi�-
cando:
- modelo de máquina
- número de matrícula
- denominación de la pieza
- número de piezas
En caso que la identi�cación de la pieza no sea fácil, solicitar la asistencia del revendedor que, utilizando la 
documentación técnica , podrá identi�car fácilmente, el componente y el correspondiente número de 
código. Se recomienda no utilizar repuestos no originales, puesto que esto podría causar daño a la máqui-
na o situaciones de peligro para el operador.

7.2 Actualización productos
En el constante compromiso de mejorar la propia producción, el fabricante se reserva el derecho de 
aportar, en cualquier momento, las modi�caciones que considere más oportunas, sin comprometerse a 
actualizar, contextualmente de modo detallado, la presente publicación.
Las �guras, las descripciones, las referencias y los datos técnicos contenidos en este manual, son indicati-
vos y pueden referirse a un modelo de máquina similar, pero no idéntico, al utilizado por el cliente.

7. REPUESTOS
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No. Código
Cantidad

por empaque
Cantidad

por equipoDescripción

A Piezas de desgaste y consumibles siempre disponibles.

R4058580003
R4058580004
R4058580006

Navaja derecha
Tornillo
Navaja izquierda

         

10 y 12
40 y 48
10 y 12

1
1
1

1
2
3

No. Código
Cantidad

por empaque
Cantidad

por equipoDescripción

B Piezas de uso medio, disponibles a discreción.

R4058580001
R4058580002
R4058580005
R4058580007
R4058580008

Tuerca
Soporte
Flecha
Flecha
Soporte superior

      

  

60 y 72
10 y 12
10 y 12
10 y 12
10 y 12

1
1
1
1
1

4
5
6
7
8

4

2

3
3

2

4

8

5

7
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Para hacer válida su garantía deberá apegarse a la Póliza de Garantía descrita a continuación:

La garantía será concedida por WIDEMEX SA DE CV, gratuitamente, cuando las piezas y los componentes 
presenten defectos de fabricación o de montaje y después de análisis conclusivo en planta (Lagos de 
Moreno, Jalisco). La garantía consiste en la sustitución de piezas dañadas por nuevas, o cambio del equipo 
dañado por uno nuevo,  una vez que se haya verificado y evaluado el tipo de daño en el equipo, no incluye 
mano de obra o transporte.
La garantía de su equipo puede ser PREMIUM, MEDIUM o BASIC, dependiendo de la categoría de su 
equipo,  en la portada de su manual viene descrito de que categoría es, también puede consultarlo en la 
página web y en los catálogos de producto.  

PLAZO DE LA GARANTÍA
Línea Premium = 12 meses
Línea Medium= 6 meses
Línea Basic = 3 meses

La garantía no procede cuando:
  • Causas no atribuibles a defectos de fabricación o vicios de material. 
  • Mal uso del equipo o distinto del establecido en las normas y recomendaciones del  manual de usuario 
    y/o para lo que fue diseñado.
  • Daños ocasionados por desastres naturales (terremotos, inundaciones, incendios, tormentas eléctricas).
  • Cuando el producto haya recibido golpes accidentales o intencionales o haya sido expuesto a elementos 
    nocivos como agua, ácidos, fuego, intemperie o cualquier otro similar.
  • Por daños sufridos durante el transporte, la mercancía viaja bajo riesgo del cliente. 
  • Si se ha eliminado o borrado el número de serie. 
  • Si usa refacciones NO originales o del fabricante en el caso de los productos comercializados. 
  • Mantenimiento incorrecto y/o personal no apto, realizado por personas no autorizadas por WIDEMEX.
  • Si sufrió modificaciones o alteraciones en el diseño original del producto.
  • Por abuso, negligencia, accidente o por utilizar un tractor de potencia diferente a la indicada en la ficha 
    técnica.
  • Llenado incompleto de la garantía.

WIDEMEX no se hace responsable por accidentes, incidencias fatales ocasionadas por el equipo o robo.

La garantía no cubre: 
• Consumibles y piezas de desgaste natural.
• Partes eléctricas.
• Refacciones en general.
• Los gastos de envíos, traslados o servicio de entrega y empaque.

Las garantías deberán ser tramitadas por el cliente que vendió el implemento o el usuario final a través del 
correo: info1@swissmex.com.mx.

En los productos importados y comercializados por  WIDEMEX SA DE CV el plazo de  garantía será el 
establecido por el fabricante del equipo.  Revise en su manual que plazo equivale a su equipo.

OBLIGATORIO LLENAR POR EL CLIENTE AL MOMENTO DE LA VENTA
• Nombre cliente/usuario: 
• Modelo: 
• Nº de serie:
• Fecha de adquisición del equipo:
• Lugar donde lo adquirió:

Contáctanos:
www.swissmex.com

info1@swissmex.com.mx
Calle 14 de Agosto No. 178

Barrio Bajo Puebo de Moya 47430
Lagos de Moreno Jal. México

Tels: 474 741 22 28 y 741 22 07
800 849 19 92

Firma y sello del 
Cliente

SI EL CLIENTE NO LLENA ESTA INFORMACIÓN EL IMPLEMENTO NO TIENE GARANTÍA.

Respaldado por:
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